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Kupuakn 15 Mawov 2022
Kuplakn ol Napaiitou

AntoAutikiov Avaotdoipov 'Hyog v'.
EudpavéaBw ta oupavia, AyaAAldcbw
T éniyela, 6TL €moinoe kpdtog, év Bpaylovt
autol, 6 Kiplog, émdtnoe t@ Bavatw
TOV BAvatov, MPWTOTOKOG TWV VEKPDV
€YEVETO, €K Koo adou Eéppuaato NUAC,
Kol mapéoxe T® KOOUW TO HEYa ENEOC

‘ArtoAutikiov Tod Ayiou NikoAdou.
Kavova niotewg Kal elkova mpadtntog,
gykpateioag St6aokahov, avédeléé ot T
noipvn oouv, A TV mpaypdtwyv aAndsia-
61a to0to €KTHOoOW TH Tamewwaoel Ta UPNAQ,
T mtwyela ta mAolola, Mdatep lepapya
NwkoAae- pgoPeue Xplot® @ O®, cwbRjval
Tag Yuxag UQV.

AntoAutikiov. Koopd kot Aopiavou
Aylot Avapyupol kai Baupatoupyol,
enokéPpaobe tag aobeveiog nuwy, Swpedv
eldBete, Swpeav 0T nuiv.

Kovtaxkiov tol Maoya.
El kal év tadw katifiABeg ABavate, AAatol
adou KaBeTAeg Tr)v SUVOULY: KAl AVESTNG
WG VIKNTNG, XpLOTE 0 Oeb¢, yuvaltl
Mupodopolg dBeyéauevog, Xaipete, kal
TO1¢ o0lg ArtootoloLg eipvnv SwpouUevog,
0 TolG MecoUoL MOPEXWVAV ACTAGCLY.

Sunday 15 May 2022
Sunday of the Paralytic

Resurrectional Apolytikion
Let the heavens rejoice and the earth be
glad, for the Lord has done a mighty
deed with his arm: by death he has
trampled on death, the first-born of the
dead he has become; from Hades’
depths he has delivered us, and granted
to the world his great mercy.

St Nicholas Hymn

A model of faith and the image of
gentleness, the example of your life has
shown you forth to your sheep-fold to
be a master of temperance. You
obtained thus through being lowly, gifts
from on high, and riches through
poverty, Nicholas, our father and priest
of priests, intercede with Christ our God
that He may save our soul.

Sts Cosmas & Damianos
Sainted Unmercenaries and Wonder
Workers, regard our infirmities; freely
you have received, freely share with us.

Kontakion of Pascha
Though You went down into the tomb, O
Immortal One, yet You brought down
the dominion of Hades; and You rose as
the victor, O Christ our God; and You
called out "Rejoice" to the Myrrh-
bearing women, and gave peace to Your
Apostles, O Lord who to the fallen grant
resurrection.
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AMOZITONOZ
Npdfewv TV ANOGTOAWV
(67, 32-42)

Ev Ttalg fuepalc ékeivalg, €yéveto Nétpov
Slepyopevov SLd avtwy KateABelv kal
TPOC TOUC Ayioug ToU¢ KatotkoUvtog
AUSSav. EDpev 8¢ ékel AvOpwmov Tva
Alvéav dvopart, €€ ETV OKTW
KATOKELPEVOV €Tl KpaPRETw, 8¢ AV
nopaAehupévoc. Kal lnev avtd o
Métpoc, Aivéa, ibital oe’Incolc 6 XpLotog:
avaotnBdL Kai otp@doov ceaut®. Kal
€VUBEWC AvéoTn. Kal e180ov aliTOV TAVTEC
ol katolkoUvteg AUSSav Kail TOV
Acodpwva, oltveg Eméotpeav EML TOV
kUplov. Ev1ommy 8¢ Tic Av padbrTpLa
ovopatt TaBnOd, i Steppnvevopévn
Aéyetat Aopkdg altn Av MARpng ayadiv
Epywv Kol Ehenpocuvidv Qv rolet.
Eyéveto 6£ év Talg NUEpalg EKeivalg
acBevicaoav authv anobaveiv:
Aovoavteg 6€ auTnVv €Bnkav v UMepww.
Eyyug 8¢ olong AUSSNnc Tf 16muty, ol
pobntat dkovoavieg OTL NETPOC €0Tiv €V
a0t Anéotellav npog auTov,
napakaAoUvteg pun okvijoal SLEABEY Ewg
aUtiv. Avaotag 6€ Métpog ouvijABev
aUTolG OV mMapayEVOLLEVOV Avryayov &ig
10 UMep®ov, Kal mapéotnoav alt®
ndoal at xfipat kAaitovoat kat
€rmbelkvUeval XITOvag Kal ipdtia ooa
¢nolel pet’ alTGV ooa fi AopKAC.
ExBoAwyv 6¢ £€w mavtag O Métpog Beic Ta
yovata ntpoonu&ato: Kal Emotpeag
TPOC TO o0, eutev, Tapnba, dvaotnoL.
‘H 6& fvol&ev ToUG 0pBaApoUCg aUTAC: Kal
i6oloa tov Metpov, dvekadioev. Aoug 6
auTi Xxelpa, avéotnoev alTthv: dwvrnooag
8¢ toUg ayioug kai TaG xfipag,
napéotnoev altnv {Hoav. 'VwoTtov 6&
€yéveto kaB’ OANng T lommnng, kat moAAotl

EPISTLE
Acts of the Apostles
(9:32-42)

In those days, as Peter went here and
there among them all, he came down
also to the saints that lived at Lydda.
There he found a man named Aeneas,
who had been bedridden for eight years
and was paralyzed. And Peter said to
him, "Aeneas, Jesus Christ heals you; rise
and make your bed." And immediately
he rose. And all the residents of Lydda
and Sharon saw him, and they turned to
the Lord. Now there was at Joppa a
disciple named Tabitha, which means
Dorcas. She was full of good works and
acts of charity. In those days she fell sick
and died; and when they had washed
her, they laid her in an upper room.
Since Lydda was near Joppa, the
disciples, hearing that Peter was there,
sent two men to him entreating him,
"Please come to us without delay." So
Peter rose and went with them. And
when he had come, they took him to the
upper room. All the widows stood
beside him weeping, and showing tunics
and other garments which Dorcas made
while she was with them. But Peter put
them all outside and knelt down and
prayed; then turning to the body he said,
"Tabitha, rise." And she opened her
eyes, and when she saw Peter she sat
up. And he gave her his hand and lifted
her up. Then calling the saints and
widows he presented her alive. And it
became known throughout all Joppa,
and many believed in the Lord.




’EK To0 Katd ‘lwavvnv ayiov EvayysAiou
(¢', 1-15)

T® kop® €keivw, avePn 6'Incoic ig
lepoodAupa. "Eoti 6€ év 101G lepocoAUOLG
£l Tfj mpoPatikil koAvupnBpa, f
€rheyopévn EBpaioti BnBeobda, mévte otodg
£xouoa. €v talTtalg KatéKeLto MARO0G oAU
TV AcBevolvTwy, TUGAGV, XWADV, Enplv,
£€kbexopévwy trv tol Udatog

Kivnolv. dyyelog yap Katd katpov KateBalvev
€V Tf) KoOAUUBNBpQ, Kal éTtapacceto To USwWp:
0 00V PGTOC EUPAC HETA THV TAPOXAY TOT
0SATOC LYNC EYIVETO M BATOTE KATELXETO
voorpatt. v 8¢ Tic dvBpwog kel TpLdkovTa
Kol OKTw £tn Exwv év Tfj aobeveia

aUTtol. Toltov idwv 6 'Incolg Katakeipevoy,
Kal yvouc 6TL ToAUV 8N xpovov Exel, Aéyel
aUuT®- BEAeL Dy G yevéoBay; amekpibn alt®
0 aoBeviiv: Kuple, GvBpwrmov ok Exw, va
otav tapayOi 10 Léwp, BAAN e €ig THY
KOAULBABpav- &v ( 8¢ Epxopat £yw, GANOC
PO €uol kataPBaivel. Aéyel aUT® 6 'Incolc:
gyelpe, Apov TOV KpABATIOV GoU Kal
TLEPUTATEL. Kol EVOEWG EyEVETO LYLAG O
GvBpwrtog, kat Ape TOv kpdBarttov alTtod Kai
TepLendTeL. Qv 8¢ odPPatov v ékelvn Tf
fuépa. Eleyov ol ol 'loudatot ¢
teBepaneupév: oaBPRatov £otiv- oUK EEeoTi
ool dpat ToV KpdPattov. dmekpiBn avToic: 6
IO OOC HE UYL, EKEVOC HoL EUeV: Gpov TOV
KPAPUTTOV GOU KAl TTEPUTATEL. APWTNCOY OOV
aUTOV- Tig £0TV O GvBpwIoC O elnMwy oo,
dpov TOV KPEPATTOV COU KAl TEpUTATEL, O 8¢
taBelg oUK fdeL Tig £oTLv: O yap ‘Incolig
€€éveuoev GxAou OVTOG &V TR TOMW. UETA
tadta euplokeL AUTOV O 'Incolic v T lep®
Kol elmev a0Td- (6 UYLAC yEyovag: PNKETL
auaptave, va un xelpov ool T

vévntal. anfjABev 0 GvOpwrog kat avryyelhe
to1¢ 'loudaiolg 6tL Incolc £€oTLv 6 Mo oag
auTOV LYLA.

Holy Gospel according to St John
(5: 1-15)

At that time, Jesus went up to Jerusalem.
Now there is in Jerusalem by the Sheep
Gate a pool, in Hebrew called Bethesda
which has five porticoes. In these lay a
multitude of invalids, blind, lame,
paralyzed, waiting for the moving of the
water; for an angel of the Lord went
down at certain seasons into the pool,
and troubled the water; whoever
stepped in first after the troubling of the
water was healed of whatever disease he
had. One man was there, who had been
ill for thirty-eight years. When Jesus saw
him and knew that he had been lying
there a long time, he said to him, "Do
you want to be healed?" The sick man
answered him, "Sir, | have no man to put
me into the pool when the water is
troubled, and while | am going another
steps down before me." Jesus said to
him, "Rise, take up your pallet, and
walk." And at once the man was healed,
and he took up his pallet and walked.

Now that day was the sabbath. So the
Jews said to the man who was cured, "It
is the Sabbath, it is not lawful for you to
carry your pallet." But he answered
them, "The man who healed me said to
me, 'Take up your pallet, and walk.'
"They asked him, "Who is the man who
said to you, 'Take up your pallet, and
walk'?" Now the man who had been
healed did not know who it was, for
Jesus had withdrawn, as there was a
crowd in the place. Afterward, Jesus
found him in the temple, and said to him,
"See, you are well! Sin no more, that
nothing worse befall you." The man went
away and told the Jews that it was Jesus
who had healed him.




Zuvagaplov
To0 Mevinkootapiou.

Th avth NUépQ, Kuplakii tetaptn amno
to0 Naoya, tod NapaAutou pveiav
moloUpeBa Kal wg £iko¢ TO Tololitov
£optalopev Badpua.

ZtiyoL.
T0 piiua Xptotol o@iyua t@
napeugvew. OUtwc lopa toldto phua
Kai povov.

T® dnelpw €\éeL oou, XploTe 6 Oedc,
éAénoov NUAG. Aunv.

Synaxarion
From the Pentecostarion.

On this day, the fourth Sunday of
Pascha, we remember the Paralytic,
and appropriately celebrate the
miracle worked on him.

Verses:
The word of the Christ was a brace
for the Paralytic.
Thus, his cure by mere utterance was
accomplished.

In Your infinite mercy, O Christ our
God, have mercy on us. Amen.




